UPUTSTVO ZA MONTIRANJE
ASSEMBLING INSTRUCTION
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
INSTRUCCIONES DE MONTAIJE

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE WHCTPYKUMA 3A MOHTAX  YNATCTBO 3A MOHTUPAHE
MHCTPYKLIMA NO MOHTANXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM

MONTAZNI NAVOD
OAHTIEE SYNAPMOAOTHEHE UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM

INSTRUCTIUNI DE MONTAIJ

NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU

UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE
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% RS ME Naznadeno vreme montale vali za struéno obudena lica (profesionalne montazere)/UK The

specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnate Zeit dar Montage gilt fur fachlich geschulte Personen (professionelle Monteura) / FR CH Le
temps dinstallation spécifié s'applique aux personnes formées professionnellement (installateurs

professionnels) / ES El tiempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitad:
(Instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente
preparate (instalatori professionali} / RUS NpuBeASHHOE BPeMA MOHTaNA ASHCTEHTEALHO ANA CNEUMANLHO
aByuemnix nuy (npadeccromansibix monTasamion) / €2 Uvedend doba montaze se vztahuje na odbomé
zplscbilé osoby (profesionalni montér) / EL O avadepdevog Xpovos Eyxataotaons Wyt na
exnabeupéva dropa (enayyeiparies eykaractdreg) / RO Timpul de instalare specificat se aplica
persoanelor instruite profesional (Instalatorl profesionist) / BG NocoYeHOTO Bpeme 33 MOHTa Ce 0THACcA 33
npodecronanio abyyenn anua (npodecuonanin mowtammuum) / HU Az 6sszeszerelés megjelolt deje a
szakképzett személyekre vonatkozik (hivatisos osszeszereldk) / SL Navedeni £as namestitve (montaZe) vela
2a strokovno usposobljene osabe (strokowne monterje) / HR Navedeno vrijeme montaze odnosi se na struéno
osposoblane osobe (profesionaine montaZere) / BIH Naznadeno vrijeme montaze vazi za struéno obutena
lica (profesionalne montaZere) / MK Hasnauenoto speme 33 MOHTIXI BaMKM 33 CTRYYHD oByuewn nnya
(npodecananun mowtamepn) | AL Koha e specifikuar ¢ instalimit zbatohet né rast té personave me tragnim
profesional (Instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas monta2u dotyczy przeszkolonych zawodowo os6b
(profesjonalnych monterdw). PT O tampo de montagem Indicado aplica-ge a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel!

opgeleide personen (professionele installateurs)

S ME PRE POCETKA MONTIRANIA OBAVEZNO PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
EILUEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE

| AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS [10 HAYANA MOHTAMA OIHAKOMBTECS C
MHCTPYKUMERA / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHIETE TH EYNAPMOAOTHEH, ONOQIAHNOTE AIABAITE TIE OAHTIES EYNAPMOAOTHEHS / RO INAINTE DE
JNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEQA MOHTWUPAHE HE 3ABPABAWTE A CK YETE MHCTPYKLIMK 3A MOHTAX / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
FL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPEL NOYETOK HA MOHTHPAHE 3AN0NHUTENHO AA CE NPOYATA YNATCTBOTO 3A MOHTHPAHE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
LUDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZL PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MONTAGEM /
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT

CELT
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26376 1350 mm |66 mm 16 mm 2
34266 1350 mm (314 mm 3 mm 1
34267 1350 mm [166 mm 3 mm 1
35355 1374 mm |400 mm 16 mm 1
35356 1374 mm (400 mm 16 mm 1
35357 400 mm 304 mm 16 mm 2
35358 382 mm 304 mm 16 mm 1
35359 1376 mm (500 mm 16 mm 1
35360 496 mm 197 mm 16 mm 3
35361 1374 mm 332 mm 16 mm 2
35362 1376 mm (242 mm 16 mm 1
35363 1374 mm (192 mm 16 mm 1
35364 1368 mm (332 mm 16 mm 1
35365 330 mm 156 mm 16 mm 2
35366 310 mm 156 mm 16 mm 1
31011532 1350 mm |214 mm 16 mm 1
31011533 |160 mm 160 mm 16 mm 1
31015060 |290 mm 356 mm 16 mm 1

Package 1/2 Package 2/2
35355 1 26376 2
35356 1 34266 1
35357 2 34267 1
35358 1 35359 1
35361 2 35360 3
35364 1 35362 1
35365 2 35363 1
35366 1 31011532 | 1

31015060 | 1
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RS ME

1. Montazu obavljati na €istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije korisliti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer 'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter l'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE ATCH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pano)

2. Para evitar danos del produclo, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar proeductos defecluosos, refiérase por favor a los cddigos del manual

ITCH

1. Eseguire lnstallazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Seguire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degh elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale si curata (carton, matenal..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriplile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na €istém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste predesli poskozeni soucasti
3. Pfi reklamacich pouZivejte piiloZzené oznaceni element

EL

1. H cuvappoléynon Tou TTRoIdvTog TTRETTEN va yiver £ kaBapr xal paAakr emeavea
(xap1éwi, Upaopa).

2. Na va pnv 9Bapody 1a OToIKEIR, CuppopPWBEITE pe TIg 0dnyieg TTou mapexovral.

3. Kara 1 3MAwon eAaTTwpankod mpoidviog, avapipere Toug KWAIKES TwY OTOIXEIWY

RUS BLR

1. MOHTEK M3AENWs BEINONHATE HA YWCTOR U MATKOR NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHs)
2. Ans npeaoTEpaLYeHHS NOPYH MIAENKWA HeoGX0ANMO NPUAEPXUBATLCA NPaBUN
MOHTaXa

3. B cnyyae npeabasnelna NPETeHan KCNoNL3osaTs AaHKbe oboaxavenns

OTwg ANEMEHTOB.
avagEiPovTal OTo EYXEPIBIO.
BG HU

1. MonTaxbT TprRbea Aa Gbae MIBLPLIEH BHPXY HYXCTA W MEKA OCHOEA /KapTOoH, Thxar/
2. 3a na naberdere oWeTABAHE HA eNEeMENTI, CNA3BANTE AANEHHUTE MHCTPYKLWA
3. MNpK HANKYME Ha PEKNAMAUMA, HINONIBARTE JANEHITE KOLOBE HA BNEMEHTH

1. A szerelésl liszta es pubha fellleten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerilése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat.
3. Reklamacio esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadott jelekre,

SL

1. MontaZo opravimo na éisti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, uposStevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. MontaZu obavljati na ¢istoj i mekoj pedlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegh oStecenja elemenata pridrzavali se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa [a ce BpWM Ha YACTa U MeKa NOANOra (KapToH, TKAEHWHA)

2. 3a na ce uaberHe oWTETYEaKE HA BNEMEHTUTE NPUADKYBA|TE Ce Ha AafeHUTe
MIHCT PYKUMM

3. 3a npujasa Ha peKxNamuLIMK KOPUCTETE N A20EHUTE OIHAKKA HA ENeMeHTUTE

AL

1. Montimi té béhet né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikngé uszkodzenia elementdw nalezy postepowac Scisle wedlug instrukgji.
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy poslugiwac sig zataczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugdes fornecidas.

3. Durante a apresentacao de reclamacao usar os rétulos dos elementos fornecidos.

HR

. Pazljivo procitajte upute za montazu

. Pripremite sve dijelove namjestaja

. Prikupite i provjerite okove za montazu

. Pripremite potreban alat

. Pripremite prostor za montazu

. Poénite montirati

. Sacuvajte ove ove upule

. Proizvod je namjenjen iskljucivo za kuénu uporabu

XN EWN -

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Fosdtovani kupci, Kako bi izbegh mogude S1ete | povrede usled pada praizvoda, molime Vas da se pridr2avale uputstva 2a prdwidivanie proizvoda 2a 2id
UK - ATTENTION! Dear customers, n order to aveld possible damages and imjunies due 1o the fall of the product, pleaze cbserve the assembly instructions for fixng the products to the wall

DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Schr geatrte Kunden., um mbg
Bafestigung dar Produlie an der Wand.

1 und

el

1 durch den Fall des Prod:

S bitte die

Zu ver ] g zur

CZ - UPOZORNENI! Vazeni kupsi, abysie pfedesi moznemu podsozeni a zrandni v disledeu padu vyrobku, prosime, dodrzute pokymy pro upevnani vyrobiu na zed.

ES - ATENCION! £ chenes, a fn de evitar danes y lesiones debido a la caida del pe , le rog que siga las para fjar el producto a la parsd.

RUS BLR - BHUMAHME! 4 NaKy A0 kb ¥ i W e PORYXTA NPOcyw BAc COTMONATL KHCTRYRILN0 N

NPMENENNEHIKD NDOLYETOB K CTaKS,

EL - NPOZOXH! Afjompor rrehareg, TposDpgvoy wa amoQlyest Tuxdy {Nuiks K1 TRauPamIRols GG T TR0 10U TTROKIVICS, OO TIORASTACULE VO OGSO € m; oinyieg wa anpéuwon

TOU TIRCROVTOS OTOV ToINO

BG - BHAMAHUE! YRAXAAMK KIAGHTH, 33 1A rICONHaTE GResTy W Hap [ OT NAAA A NpOy ™ y 3@ aRep HA

NEOSYKTE K2 CTEHATa.

SL - POZOR! Spostovan kupel, da bi se zognil im n zarad padca adela, vas da upot za p Lzdelka na steno.

MK - BHUMAHME! MouuTyRank kynmysaus, 3a 18 r waleriate WTRTH P 00 NAA Ha .Ba QA TH NOYATYRATE YNATCTRATA 38
TYBaE Ha np Ha sAa.

PI. UWAGA! Szanown Klienci, w celu unknecia ewentualnych cbrazen ciala sp yeh nalezy & produktu do ciany.

IT - ATTENZIONE! Gantil clianti, &l fing di énvitare evantuali danni o incidensi caum dalla caduta dal prodoth, siete pragadl o $egure 9 istuzioni in mariio alle modalith & atssicns del

prodotio sul muro.
SK - POZOR! VaZeni zésaznio, aby ste predi&li moinému pod iuap v

RO - ATENTIE! Dragi clienti, pentru 8 ovita posiole pagube §i vatimael datoria cadari prod

ia wyrobku, Havape p Vas pokyny na upmmenie vytobku na steru.

Ui, va rugam sa esp }

e pantn fxanga produsulil pe perete

HR BIH - OPREZ! Podlovani kupci, kako bi se izbjegle mogute dtete i ozjede uelwd pada proezvods, pnd'zmlo 56 upula 28 pﬁb:r!cuam proizveda na 2id.

Al

HU - FIGYELEM! Tisztelt va a termék leess d

 eleerlléze

[GEEHEELAR

karokx es

kénlk, tartsak be a termék falra arisitésére szolgald

AL - KUJDES! Klianti 18 dashur,me géim pde 1 parandaluar damiime dha Bodma 1 mundshme 5i pasojd @ rénies 58 produkiz, ju lutemi qi 16 respekioni udhizimet par fiksimin @

produktt né mur.

PT - ATENGAO! Estimados clentes, Para evitar posshveis danos @ ferimentos devido & gueda do produto, siga as instrupdes para fhar o produte na parede.

NL BE - WAARSCHUWING! Gaachie Mantan om mogelike schade én Wtsel a5 gevolg van hat valien van hat product te

aan de muur

RS ME

Dostavijeni plastiéni splovi su namenjeni za ugradnu na standardan zid od cigle,

Pra ugracnje korsnik @ dufan da proveri da Il dos tavijeni tiplovi odgavaraju vrsti zida
na koji )@ predvidena ugradnja.

Ukolko tiplovi ne odgavaraju zidu kupac j@ u ob da u special ') radnyi sam
nabavi odgavarajuée tiplove,

DEATCH

Die gelisferten Plastkdibel sind zum Einbau in die dma

Var dem Einbau st der Benutzer verpﬂncmm zu priifen, ob die gchcfencn Dubel der fir den
Einbau varg 1en Wand. .

Wenn die Dibel der Wand mcht cmamchcn ist der Kunde verpdichtet. im Fachhandel
entsprechende Dibel sebst zu besorgen.

ES

Las dlavias plasticas gue se incluyen estdn previstas para ser insertadas en un muro de
ladrilo esténdar.

Antes de instalarias, el usuario debe verificar si las clavijas proporcicnadas son adecuadas
para el tipo de mure previsio en que se propone insertarias,

Si las clavijas no son adecuadas para el muro, el comprador debe adqurir per si mismo las
clavias correspondentes en una tienda especializada

v, volg de ties voor het be gen van hat product

UK

Delivered plastic plugs are intended for fitting on a standard brick wall.

Belore ftting, the buyer needs to check # the delvered plugs are suitable for the wall they

are foreseen for.

If the plugs are not suitable for the wall, buyers have 1o visit a specialzed store and get
itable plugs by tf I

ITCH

| tasselli di plastica consegnati 5ona destinati & mentaggio su un mure di mattoni standard.
Prima del loro montaggio, I'acquirente deve controllare se i tasselli forniti sono adatti per la
parele su cu si prevede di nstallashi.

Se i tassell non sono adatti per questo tipe di parete, I'acquirente & tenule ad acquistare i
tasseli adeguati presso un negozio specializzato

FRCH

Les cheviles en plastique foumies sont
briques.

Avant I'nstallation, Futilisateur est obligé & vérifier si les cheviles loumies corespandent
bien au type de mur prévu pour I‘nstallation.

Si les chevilles ne correspondent pas bien au mur, I‘acheleuf est obligé & assurer lu-méme
les chaviles cor d dans un in

Ly el g

ali sur be mur

&

CZ sK
Dodané plastové hmoZdinky jsou uréend pro montaz na standardnl chlovou sténu. Pled
zatanm montaze, kupujicl j@ povinnen dohiédnout na spravnost typu dodanych

RUS BLR

BXoaAWME B KOMANGKT 1 r B P ans wa
CTRMBAPTHYIO KADMMHNYIO CTRHY.

fAe o FORBPHTE COOTARTCTRNG NOCT

AGENEA TANY CTEHIL, KA KOTOPYIO NPEAYCMITPEH MOKTAK,
Ecnu gobent ke CCOTRRTCTRYIOT THITY CT@HI, NOKYNATENL ADFMEH B OGRIATENLHOM
NOPAGER NPUOGPECTH COOTRATCTRYIOW| e [

B CNaLw i3

EL

O whaomkEg BOJSEC TTOU TaREXOVTIO TIPOORIKOVTOI YK EVOWRATWEN 08 CUVNBUOREVD ToiO
amd TodBAa,

Mpev amd TV EvowRamwon, o XpNomg ogeire va eAfyEs edv o BOJES TTou TTapExovTos
CVIITONOUV OTOV TUTIO TOU TOIXOU TTOV OTTON TTPOBALTIETaN ) EVOWUATWoT,

Edv o1 BOdEC Sev Tapmd{ouy aTOV TOO, 0 OYOPAOTTY UTTOXPEOUTE ¥a TTpopnBeubei
KOTGANAEG OF ELEIIKEUPEVO KOTOOTNO

BG

Ao Ter W06 ca 38 BIPAKASHE B CTAHGAPTHE TYXNEHa
crera. Npesy BIPasAateTo, NONSYSATENT & AThxes 48 NPOSEPR A8NK AOCTABEHHTE
LOGENN CHOTBATCTBAT KA CTEHATE, 38 KOATO CA NPENSHASHK 38 BIPaKLaHe, Axo Abentre
HE CHOTBATCTBAT HA CTEHATA HE KyNYESMA, 10 TOR SANLMTENH0 TpRbes 48 saxynmn

CHOTBETHA Q06 OF Cnew D CEE LR

SL
Dostavieni plastiéni nosici so namenjeni za montaZo na standardni 2id iz opeke. Pred
montaZe j& uporabnik dolzan preveriti, &k dostavieni nosiki ustrezajo vrsti zidu, na katerem
je predvidena montaza.V kolisor nosiki niso primerni, je kupec dolzan sam pfi

leu priskrbeti nosilce, ki ustrezajo montazi.

MU prodagaicy pe

MK
DOCTABEHMTE NNBCTHYHK THNM HAMEHETH CF 38 NPUGEHYBALA HB CTEHOAPABH SHA 01

ledem na typ stény uréend k montadi.
Pokug nmotonky dodané vyroboem neodpovidall typu stény wréené k mantazi, kupujicl @
povinnen potidit i spravny typ ve specialzovand prodeind,

RO

Tipurile din plastic transmise sunt prevazute exclusiv pentru paralll standard oin caramida
Inainte de Instalare beneficiarul este obigat sa veritice daca tiplurile transmise corespund
peretelul pa care se prevede Instalarea. In cazul in care tiplurile nu corespund peretelul.
cumparatorul este obligat 3 achiziponaze singur tiplurile corespunzatoare dn magaznele
speciaizate.

HR BIH

Destavljeni plastiéni ipiovi su namienjeni za ugradnju na standardan 2id od cigle. Prije
ugradnje korisnik je duZan da provieri da li d fjeni tplovi edg aju wrsli zida na koji je
pradvidena ugradnja.

Ukolixo tiplovi ne cdgovaraju 2idu kupac je u obavezi da u specialziranoj radnj sam nabavi
odgovarajuda tiplove,

HU
A kézbesitett mianyag tipik d vald bedpilésre szolganak. Bedpités eidit a
felhaszndlé kiteks lealendeizni, hogy a tpik meglelenek-e a fallajlganak, amelyre a
beépilést szantak.

Ha a tiplik nem leeinek meg, a vasano kiteles a

AL
Ankorat e dhéina plastke jané té dzanuara pér nstalim né mur standard me tula. Para

leldkel szakiziatban beszanazni.

unma . Mpan NPHKSLYESHETO KOPUCHIKOT & NOMKEH 13 NPOEAPK 0anK
THINK OATOBAPEST HA BWIOT HA SWIOT HA K0J & NPEABMIEHO NPHKEHYBEHETO.
[Oronky THIWTE HE CATCESPAAT KYNYBALOT 8 1 caM 08 Hah B0

var

NOOOBEHMLE TWINM KoK CATOBaP&aT,

PL

Dotgczone plastikowe kol 5§ przeznaczone do montazu na standardowg Sciang z cagly,
Przed zamontowaniem, uzytkownk st zobowiqzany upewnit sg, czy 2atqczone Kokl
odpowiadaq typowl sciany na kibre| jest przewidziany monta2,

W pezypacku gdy kotki nie 53 odpowiednie do typu sciany, na kidrq ma byt zamontowany
regal, uzytkownik j@st zobowiqzany, aby samemu zaopatrzys s w odpowiedni typ Kolow
w skleple specjalistycznym,

NL BE

Geleverde plastic pluggen zin bedoeld voor montage op een standaard bakstenen muur.
Voor montage dient de koper te contreleren of de geleverde pluggen geschikt zip voor de
voomene muur. Als de pluggen niet geschikt zl;n voor de muur, meeten kopers een

g i de winkel b wen en zell g pluggen kopen.

Instalimit pérooruesi duheat té verltiko|@& nésa ankorat @ dérguara lu pérshiaten llofit té murit
né 18 cilin &shté parashikuar 18 bahet instalimi.

Nése ankoral nuk iu pérshtaten murk, blenssi 8shaé | obliguar q& vetd 1é blejé arkorat @
duhura né shioren @ specializuar.

PT

As buchas plasticas fomecicas destinam-se & Instalacio numa parede de tijolos padrio.
Antes da Instalacao, & cbrgado a verficar 56 as buchas formneacidas cormespondem ao 1p0
de parede em que Instalacao esta pravisia.

Se as buchas ndo forem as mas Indicadas & parede, serd da responsablicade do chante a
compra das buchas apropeiadas em uma loja espacializaga.
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